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THE LINK BETWEEN 13719—N2 PPN AND NP owd

The BYD of 1397159—ND ’N is recited just before the ¥ of NABPT DI, What is the
link between the B1'D of 13°719—ND 1’N and the MI¥H of NBPA DW’D? The two appear in
the earliest form of the 'MTIMYMAM 97D but the two do not follow one another in the 17D.
What are the MY 970? Rabbi Avrohom Ortenstein, in his book: ;'I"lEﬁ‘?P’EJ'IN
bR 2578 AY on page 198, describes the MTAYIT 77D as follows:
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Translation: The name: Ma’Amados was given to those prayers, supplications and verses from Tanach
which were collected to be recited each day in the morning as a substitute for bringing the sacrifices. Those
prayers were instituted based on what Chazal taught; i.e. Rav Assi said: if not for the Ma’Amados, the
heavens and earth would not be sustained, etc. Avrohom Avinu said to G-d: I understand how my
descendants will obtain forgiveness when the Beis Hamikdash stands, but how will they do so after the Beis
Hamikdash is destroyed? G-d said to Avrobom: I have already set aside a part of the Torah in which I will
describe the order of the sacrifices. Provided that the Jewish People recite the order of the sacrifices, I will
treat that act as being equal to bringing the actual sacrifices. Because they perform that act, I will forgive all
their sins (Maseches Ta'anis 27b). Rav Amrom Gaon in bis Siddur provides the order of the Ma’Amados
as it 1s referved to in the Mishna with additional verses from the prophets ad other prayers to be recited on
weekdays and on Shabbos.

1IN DAY 37 distinguishes between what we call today M327P and MTRYAT A0, The
MY 77D were recited at the conclusion of N™AY NP8N. In 1INJ BABY 29 77D only
the &9 of the TN 127D was included in what we call today M3237P. Instead, B2 27
1'NJ included much of what is currently found in M327P in the MTDVDT 70:

1. The MMM represented groups of laymen that would accompany the B%3773 from each MWD, district, when the 23773
from their district would travel to 22N to serve in the WP N2 for their one week term. The group of laymen

became known as the TV S¥IN. They acted as representatives of P ptval 5'73, the Jewish People. They would engage in
fasting and prayer. They would further read from the 7M1 the portion of the creation story that corresponded to the day of

week.
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Translation: On Sundays, we recite the first section of the creation story, from Bereishis Barah to Y om
Echad. From the Prophets we read (Yeshayahn 43, 5-9). We read Parshas Ha’Mon (Shemos 16, 4-36)
and the Aseres Ha’Dibros, each day (Shemos 20, 1-14); the matter of the daily sacrifices (Shemos 29,
38-406); the first chapter of Maseches Tamid and then: Va’Y omer Hashem (Shemos 30, 34).
D221 WM DWEN MING WO 7 D AN DR MIND WO T30 NP DD
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Translation: We then read Pitum Ha’Kitores. 368 types of spices were available to be used to create the
Kitores in the Beis Hamikdash. Each day they would use 365 of the spices, corresponding to the days of the
solar year. They would add three spices on Yom Kippur . . .
D2 PR 9D NIDRI AL DOWTPM WD DA S D0 NN N o a1 5o
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Translation: Each day they wonld say: Aizehu Mikomon: . . .
099D FALE Y .15 111 30 ARSI PN D I TR 00210 1P NS oY)

B 2P TTDN MAN 12 D D N M A3 M3 1D DIPWNa 1NeY
Y oM BY AWM N AW AN NNT D0 MI29pm 50 w5 o T 101 N

(2,1 RD) 12 TN AT WY 0 T 90hm Do manan

Translation: On Sunday they read from Scripture; i.e. Tehillim Chapter 24. They would learn Halacha:
May our words be accepted as a substitute for the animals that were part of the sacrifices. This is the order
of the alter service . . .

WIPD 297 PRI NN HY mamy 1D By 5301 A Ao B g om ar Ho
N21 5123 8D 1752 N2 0072 8D 20N 8D DwN 8D 1 minpa b 1R Ay mhea

2. The next few paragraphs are also recited in }*”€71 N7 of A2 N%BN on MDD DY after we retell the order of the service
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Translation: Each day they wonld say: All this would be performed while the Beis Hamikdash stood. But
then the Beis Hamikdash was destroyed and the service therein has stopped. Because of our sins, we can no
longer perform the following: the elevation offerings and sin offerings, staves, meal and ol mixtures, lots, Holy
of Holies, thinly ground incense, sanctuary, Har Ha’Mor, assembly, confession, sacrifices, sprinkling, sin
offerings, fats, purification, entering the mikveb, Yerushalayim, the forests of Lebanon, the covering and the
Cherubim, frankincense, showbread, alter, meal offerings, satisfaction, drink offerings, leaning, spices, burnt
offerings, the Azazel sacrifice, curtain, bull offering, Tzion, the hat of the Kohain Gadol, bowing, spice, the
smell of spice, the satisfying smell, voluntary offerings, peace offerings, thanksgiving offerings or continual
offerings.

3 ark) WETPLD QWY T T2 NIBP IDINT VYD 1IN 12T 1 MAN NI

PRYAPMAN 5T R DN 3NTINDA 1AM 13T 1020 13T Huw 11en nean
093777 198 PN A1NDY 031D 5w KON 13TP3 DD 121p 1185 3017 P91 N

AINMY9D NN 13IN75M N80 TN
Translation: The sins of our fathers caused the destruction of our Temple and our sins have delayed the Final
Redemption. Our city has been destroyed and the Temple Mount has been razed. Our dear ones have been
exciled from onr home. Our glory has been removed from our place of glory and the place of onr splendor, the
place where onr forefathers praised yon. We are not able to bring the offering that can cause onr sins to be
Sforgiven. Instead we have to ask that You accept our words in place of the sacrifices. May our remembering
of what transpired in the Beis Hamikdash be our repentance and that our prayers bring forgiveness.
WY 53 5y 115 00 1 nNnn 52 By 135 Hirmane 2k 112 72858 PR
2PN 1P TPNTI 1P 2 1802 P2 DN P M2 12 AN 12 ,1’35‘? 1ANBAY
REUalb2lY m)plaln) 1’35‘7 nlninihabnlalvg

Translation: May it be Y our will that You forgive the sins that we have committed before Y ou, whether
innocently or intentionally, whether accidentally or by will, whether by sight or by hearing. Allow the words
of our mouths to be considered in the place of onr burnt offerings.

MDY 3D MANT NN ppeab RO 9N 5 ARRT Y N oy Do ar RS [ 1o
2N ORI IAN 121257 DS DR (1Y A7 5P 3000 10w 19N S ek M mn
AN ORI .0 TIND 12N 3w n AR b M TS INDD

N2 =19 T RDON) RIPD Y W
Translation: And so for every eye it was a delight. How happy is the eye that saw all that went on in the
Beis Hamikdash. For our ears to bear of i, causes us distress. For that did our hearts yearn and for that

in the WP N°2 for MDD OY.
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our eyes longed. On the Mountain of Zion that has been lain barren, wolves walk upon it. Y ou, G-d, shall
forever reign, Your throne is eternal. Why do You forget us forever, abandon us for so long. Bring us back to

You, G-d, and we will return. Renew our days as of old.
NS 730 113 NP1 1A RS TR 1 1Y T TR 1R 15y 9T oY 17T (oY T
SOINT NP5P2 NP 1T NB5Ya 8D 73 RN N9 1 NN

Translation: Return to us and We will return to You. Have Your thoughts focused on us and we will have
our thonghts focused on You. May You protect us and we look to You for protection. Do not leave us and
we will not leave You. Do not move away from us and we will not move away from Youn. Not in this world
and not in the future world.

D3 BN 21 DR D73 .9731S M AN R N2 RRYE M MR IR T
75 300 1297 770 b 290 1R D 21 oM DY BN PHYY 0 1 2w
7RSI TSN AN NOEY 13 NOAIM Y LNDD Tph Do D 1o 1hm ¥ 180T oY
I 5920 10T 1 M AN PSB! 77N 0% 1297 72005 BN AN Moo
LSINN
Translation: Rabbi Y ehuda said: Happy is he who labors in studying Torah. He causes G-d to be happy.
Grow old with a good name and leave this world with a good name. Concerning that type of person King
Solomon said in his wisdom: better a good name than a good oil. Study much Torah so that your reward
will be great and know that the reward for the righteous is in the next world. Rabbi Chananya son of
Akashya said: G-d wanted to give Jews the opportunity to accumulate ninch merit so He gave the Jews many

Mitzwos to perform as it is written: G-d wants that they accumulate much merit so He gave the Jews the
Torab to grow in it and through it, to become mighty.

TR OMNN DN NN IPTIN NN 23D NIRRTV 121978 PR 1T9-RD PR
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If the MTDYAN 97D as presented by 1IN DAY 27 are an early source for the B0 of 'N
119—N2, it is likely that at first the B1D of 17T29—N3 PN was not linked to the 3N of
NALP[ 2D, Perhaps when the practice of reciting the MTAYAT 9D became more
infrequent, the line: QYD DB NN '[’39‘7 1NN BRI N7 TNN was composed to
link the B of 13°TTP—N2 'N to the MI¥M of NABPA DIYD. Together, the two prayers
serve as an abbreviated version of the MY 27D,
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